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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi ljéssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |PX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nio
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - [PX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei méjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( Istot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HUN - IPX4: Es6cseppek — barmilyen szogben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikodését/biztonsagat.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
sméru (360 stupriu).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zrayéveg Bpoxng TTou TEPTOUV aTréd OAES TIG ywvieg (360
Hoipeg) dev €xouv eTidpacn oTn AeIToupyia kal 0TV ao@AAsia Tou
PWTIOTIKOU.
TUR - |PX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: BogHu kankv nagawm nop Bcskakeu brmm (360°) He
oka3BaT BIUSHUE Ha (PyHKLMOHANHOCTTA/CUrypHOCTTa Ha Nlamnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom neée uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: [loxaeBble kannu, nagatoLye nog nobbimu yrnamu (360°),
He BNWsItoT Ha paboTocnocoBHOCTL M 6e30NacHOCTb CBETUIBHUKA.
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DNK - Hvis sikkerhedsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.
SWE - Om sakerhetsglaset krossas skall detta omgaende ersattas med
ett motsvarande.
NOR - Huvis sikkerhetsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.
ISL - Ef dryggisglerid brotnar verdur ad skipta pvi it med sambeerilegu
gleri strax.
NLD - Als het beschermglas breekt, moet dit onmiddelijk door een
ander origineel glas vervangen worden.
FRA - Si le verre de sécurité est fissuré ou cassé, le remplacer
immédiatement avec un verre identique et approuvé par le fabricant.
DEU - Wenn das Sicherheitsglas zerbrochen wird, muss dieses
umgehen durch ein neues Glas ersetzt werden.
GBR - Immediately replace a cracked or broken safety glass. Use only
parts approved by manufacturer.
ESP - En caso de ruptura del cristal de seguridad, éste debe ser
sustituido inmediatamente por uno igual.
PRT - Substituir imediatamente em caso de qualquer quebra no vidro
de proteccdo. Use s6 pecas aprovadas por intermédio de um fabricante.
ITA - Se il vetro di sicurezza & incrinato o rotto, dovete sostituirlo
immediatamente con un vetro identico approvato dal fabbricante.
FIN - Rikkoutunut suojalasi on valittdmasti vaihdettava hyvaksyttyyn
vastaavaan lasiin.
POL - W wypadku zbicia szkta ochronnego, wymien je natychmiast na
podobne, zatwierdzone przez producenta.
HRV - Odmah zamijenite napukle ili slomljene sigurnosne naocale.
Koristite samo dijelove koje je preporucio proizvodac.
ESP - Vahetage koheselt pragunenud voi purunenud turvaklaas.
Kasutage vaid tootja poolt heakskiidetud osi.
LVA - Ja lampas droSibas stikls ir ticis saplésts, tas nekavéjoties
jaaizvieto ar attiecigu jaunu stiklu.
LTU - Jei sutriksta apsauginis stiklas, jj batina nedelsiant pakeisti kitu,
kuris yra tam pritaikytas.
SVK - Prasknuté a rozbité bezpe€nostné skld okamzite vymerite.
Pouzivajte len stciastky schvalené vyrobcom.
HUN - A repedt vagy torott biztonsagi tveget azonnal ki kell cserélni.
Csak a gyartd altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
ROM - Daca geamul de siguranta se sparge, acesta va trebui inlocuit
cu unul asemanator.
CZE - Rozbité nebo prasklé bezpecnostni sklo je tfeba ihned vyménit.
SVN - Ce se varovalno steklo razbije, ga je treba takoj nadomestiti z
novim. Uporabite le dele, ki jih dopu$¢a proizvajalec.
GRC - Av Opuppatiotei 70 yuaAi ao@aheiag Ba TIpéTEl va TO
QAVTIKATOOTAOETE QHETWG.
TUR - Eger giivenlik cami kirilirsa hemen ireticinin onayladigi baska bir
cam ile degistirilmelidir.
BGR - lMpu cuynBaHe Ha NPeAnas3HOTO CTLKMO CbLIOTO He3abaBHO
TpsibBa Aa ce 3aMeHM C HOBO TakoBa.
SRB - Odmah zamenite napuklo ili izlomljeno sigurnosno
staklo. Koristiti samo delove koje je odobrio proizvodac.
RUS - HemeaneHHO 3aMeHUTe TpPecHyBLUEE MU pa3buToe 3aluTHOe
cTtekno. Vicnonb3oBaTb TOMbKO —paspeLlleHHble Mpou3BoauTeNem
aeranu.
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DNK - Klasse I|: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grgnne jordledning.
SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/grén jordledning.
NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.
ISL - Flokkur I: Ljosid hefur jarétengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.
DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa |: Lampa posiada zacisk uziemiajgcy i dlatego musi by¢
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab (ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezemé&juma vada.
LTU - Klase |: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.
SVK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - |. kategoria: A lampa féldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa |I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - Tfida kryti |: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na zluty/zeleny uzemrovaci vodi¢.
SVN - Razred |: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuéiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babudg mpooTaciag I: To ewTioTikd diabéTel cUOTNPA YEiwoNG,
Kal Ba TTPETTEl va oUVOEBET PE TO KiTPIVO/TTPACIVO KAAWDIO YEiWaNG.
TUR - Sinif 1: Bu Gruiniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - Knac I: lamnata uma knema 3a 3a3emsiBaHe, KOsiTO TpsiGsa
[a ce CBbpXe CbC XbTO/3eMeHVsi 3a3eMUTErieH MNpOBOAHUK Ha
VHCTanauusTa.
SRB - Klasa |: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBeTunbHUMK WMEET 3a3emrieHve W  [JOSKeH
NOAKMIOYATLCS K XKENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIIIHOMY MPOBOAY.
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DNK - Huvis lyslegemets eksterne, fleksible kabel eller ledning bliver
beskadiget, ma det udelukkende udskiftes af fabrikanten, dennes
serviceforhandler eller lignende kvalificeret person, for at undga fare.
SWE - Om sladden eller kabeln fran denna armatur &r skadad ska den
bytas ut av tillverkaren, legitimerad serviceverkstad eller annan behérig
person for att undvika fara.

NOR - Hvis den fleksible kabelen eller ledningen pa denne lyskilden
er skadet, skal den utelukkende skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.
ISL - Ef ytri sveigjanleg snura lj¢ssins er skemmd, skal einungis lata
framleidandann, pjénustufulltria hans eda annan vottadan adila skipta
henni Gt til ad koma i veg fyrir slysahaettu.

NLD - Wanneer de externe flexibele kabel of het snoer van deze
armatuur beschadigd is, mag deze alleen vervangen worden door de
producent, zijn serviceagent of een soortgelijk gekwalificeerde persoon,
teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

FRA - Si le flexible extérieur ou le cordon de ce luminaire est
endommagé, il doit étre remplacé exclusivement par le fabricant, son
agent d’entretien ou une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.
DEU - Wenn das externe, flexible Kabel oder die Leitung dieser
Leuchte beschadigt sind, ist es bzw. sind sie ausschlieBlich vom
Hersteller, seinem Vertragskundenservice oder einer auf ahnliche
Weise qualifizierten Person zu ersetzen, um Risiken zu vermeiden.
GBR - If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged,
it shall be exclusively replaced by the manufacturer, his service agent or
a similar qualified person in order t o avoid a hazard.

ESP - Si el cable externo flexible se dafia, deberd ser reparado
exclusivamente por el fabricante, su agente oficial de servicio o persona
similar capacitada para evitar cualquier peligro.

PRT - Se o cabo flexivel externo estiver danificado, devera ser
substituido apenas pelo fabricante, ou por um representante da
assisténcia oficial ou uma pessoa qualificada similar, para evitar
acidentes.

ITA - Se il cavo flessibile esterno del presente dispositivo
d'illuminazione, deve essere sostituito esclusivamente dal produttore,
da un suo rappresentante o da personale analogamente qualificato, al
fine di evitare possibili rischi.

FIN - Jos tdman valaisimen ulkopuolinen joustava kaapeli tai johto
on vaurioitunut, on se vaihdettava ainoastaan valmistajan, heidan
valtuutetun jalleenmyyjansa tai vastaavan patevan henkilén toimesta
vaaratilanteiden valttamiseksi.

POL - Jezeli zewnetrzny elastyczny kabel lub przewdd tej oprawy
oswietleniowej jest uszkodzony, powinien by¢ wymieniony wytgcznie
przez producenta, jego przedstawiciela serwisu lub wykwalifikowang
osobg w celu uniknigcia zagrozenia.

HRV - Ako je vanjski savitljivi kabel ili prikljuéni vod ovog rasvjetnog
tijela oStecen, njegovu zamjenu moze obaviti iskljucivo proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili osposobljena osoba kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

EST - Kui valgusti painduv valiskaabel saab kahjustada, tohib selle ohu
véltimiseks asendada Uksnes tootja, tema teenindusagent vdi sarnase
kvalifikatsiooniga isik.

LVA - Ja 81 gaismekla aréjais elastigs kabelis vai vads tiek bojats, tad
lai izvairitos no bistamam situacijam tas ir janomaina tikai razotajam,
vina servisa agentam vai lidzigai kvalificétai personai.

LTU - Jei pazeistas Sviestuvo iSorinis lankstusis kabelis arba laidas,
kad iSvengtuméte pavojaus, jis turi bati pakeistas gamintojo, jo
aptarnavimo centro darbuotojo arba panasios kvalifikacijos specialisto.
SVK - Ak je externy flexibilny kabel alebo S$nura tohto svietidla
poskodend, musi ju nahradit vyhradne vyrobca. Jeho servisny
pracovnik alebo ina kvalifikovana osoba zaruéi prevenciu vzniku rizika.
HUN - Amennyiben a lampatest kiilsé hajlékony kabele vagy vezetéke
megséril, akkor azt csakis a gyartd, annak a szerviz munkatarsa vagy
hasonlé szakember cserélheti ki, elkeriilendd a veszélyeket.

ROM - in cazul in care cablul sau cordonul flexibil al acestui corp de
iluminat este deteriorat, acesta va fi inlocuit numai de catre producator,
de catre agentul de service al acestuia sau de catre o altd persoana
calificatd, pentru a evita aparitia unui pericol.

CZE - Pokud je externi flexibilni kabel nebo $nlra tohoto svitidla
poskozena, musi ji nahradit vyhradné vyrobce. Jeho servisni pracovnik
nebo jina kvalifikovana osoba zaru€i prevenci vzniku rizika.

SVN - Ce je zunanji upogljiv kabel ali prikljuek svetilke poskodovan,
ga izkljuéno naj zamenja njegov proizvajalec, pooblascen serviser ali
usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.




GRC - Av 10 £§WTEPIKO EUKAUTITO KAAWDIO i TO KAAWSIO TOU PWTICTIKOU
€ival KOTEOTPOPPEVO, TIPETTEI VO QVTIKATAOTOBEI OTTOKAEIOTIKG OTTO
TOV KATAOKEUQOTH, TOV QVTITIPOOWTIO OEPPRIG Tou i évav TTapoHoIo
€IDIKEUPEVO TEXVIKO TTPOKEINEVOU Va aTTOPEUXDEi 0 Kivouvog.
TUR - HDPE eldivenleri, steril degil, sagd el. 10-30°C’de saklanmalidir.
Protect from Isi, nem, 1sik and ozon’dan koruyun.
BGR - AKO BbHLUHUAT rbBKaB kaben unu LHYp Ha ToBa OCBETUTENTHO
TANO € NoBpeeH, Toit TpsiGBa Aa GbAe NOAMEHEH Camo U €AUHCTBEHO OT
NPOW3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT Unu nogobHoO KeanubuumMpaHo
nuue, 3a Aa ce usberHe onacHoCT.
SRB - Ako su spoljni pregibni kabl ili Zica ove lampe o$teceni, oni mogu
biti zamenjeni isklju¢ivo od strane proizvodaca, njegovog servisera ili
slitne za to kvalifikovane osobe kako bi se izbegla svaka opasnost.
RUS - Ecnu BHeLHMI rnbkuin kabenb Unu LHYP 3TOro 0CBETUTENbHOM
YCTPOIICTBa MOBPEXAEH, OH [OMKeH OblTb MOMHOCTLIO 3aMeHeH
M3roTOBUTENEM, €ro CepBUCHbIM areHTOM WU aHanoruyHbIM
KBanMMUUMPOBaHHbIM  NULIOM, 4TOGbl  136exaTb BO3HUKHOBEHWSI
onacHoCTY. )
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht (iberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al3 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraditi maksimalnu snagu.
EST - Airge iiletage maksimaalset vdimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekradujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne lépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevaijte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokabopiopévn péyioTn 10XV o€ Bar.
TUR - Bu irlin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnassa obsBeHaTa MakcMManHa MOLLHOCT.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - He npeBblwaTb MakcMmarnbHyo MOLLHOCTb.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢gdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatét érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod pedlive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'.

GRC - Mnv mreta&eTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 33 MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6s13aTENbHO COXPAHUTE MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.
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